Abstract-The linguistic element ‫؟‬adi is extensively employed in the variety of Arabic spoken in Iraq to aid in communication and facilitate the cohesion and flow of conversation. ‫؟‬adi which roughly means no worries, okay, how dare you?, yeah I hear you, or I've gone through the same thing myself, displays properties typically displayed by discourse markers. For example, it occurs phrase-initially or phrase-finally, it is a grammatically optional lexical item, it is multi-functional and it is an essential feature of spontaneous oral discourse … oralrather than formal written -discourse among Iraqi speakers of Arabic. The aim of this paper is to investigate the use of ‫؟‬adi, its distribution and its varied context-dependent meanings and functions. The description and investigation are based largely on speech samples which the author recorded. These recordings were then transcribed and analyzed in order to identify the functions associated with ‫؟‬adi from a discourse analytical perspective.
I. METHODOLOGY
The investigation of discourse marker (DM) ‫؟‬adi in the present paper draws from a corpus of approximately 9 hours of informal conversations and interviews with native speakers of this variety of Arabic. Pairs of speakers conversed with each other. The author recorded their conversations and also conducted interviews with 6 other native speakers. All of these recordings were then transcribed and analyzed. The corpus was compiled and then searched for examples of ‫؟‬adi displaying tokens, its distribution and function. Each occurrence was analyzed and identified. The linguistic and pragmatic features were examined and situated within a wider discourse context. The focus of the paper is comparing the Arabic segment/speech unit ‫؟‬adi to English DMs to see if it falls within the parameters of DMs and to see if it possesses the necessary characteristics to be considered a DM. This makes it necessary to discuss equivalents or something quite similar of DMs occurring in English speech patterns such as so, well, yeah, right and oh.
‫؟‬adi can also combine with other items producing the phrases ee ‫؟‬adi "yeah, no problem", ee la ‫؟‬adi "oh, yeah, no problem" and la ee ‫؟‬adi " no problem, oh, yeah". Through analysis of naturally occurring conversations, the use of these forms was also investigated.
II. PROPERTIES OF DISCOURSE MARKERS
Jucker and Ziv (1998) state that there is no standard definition of the term discourse marker (DM), but there are certain characteristics that a lexical item or phrase possesses in order to be recognized as such. The following are some of the characteristics that have been suggested to date: DMs are lexical items or phrases in speech (right, I mean, you know, I think, well, the thing is) or in writing (however, to sum up, etc). Other examples given by Schiffrin (1986) include oh, now, then, so, and, but and or.
DMS are optional. The grammar of an utterance is not affected if they are absent; the sentence structure will still be intact. In other words, DMs are syntactically independent; however, their removal may affect the ease of comprehension (Aijmer 2002 , Eslami and Eslami-Rakkeh 2007). A good example of this would be the DM however which may be used to contribute to the meaning of a conversation by suggesting the direction in which the speaker is taking the conversation:
"The government is planning on spending billions on their upcoming space program, which may benefit mankind in some way some day. However, their priority should be here at home given our current economic situation."
Here however introduces an opposing point of view and it is often used in speeches, or debates (arguments for or against something), or arguments to introduce contrast -an opposing point of view to be considered -not overlooked.
A DM may have more than one function, depending on the context within which it occurs. One DM may have a variety of context-dependent functions. Fung and Carter (2007) refer to them or to this phenomenon as multifunctional DMs and they give the example of so, which can act to both launch (begin) and sum up or conclude a topic. Examples of both functions (to launch or sum up a topic) follow in (1) and (2) 1 The last example, "So, here we are again back at square one." is kind of ambiguous in the sense it could be used to both launch and conclude a topic. An argument or point of view has been introduced and some premise failed or wasn't right or didn't work out, so now they have to start again. Further points or further discussion could ensue and be brought up. When so is used with "let's try this again", it would seem to be the start of a new angle, a new try or perspective. It means let's give it another go, maybe try a different approach or maybe try something differently (if you're talking about track and field… run faster, jump higher. Try a different angle or perhaps different running shoes). But if so is coupled with "here we are back at square one", it indicates for example the hypothesis or reasoning was flawed. Something has not turned out and fu rther research or attempts at doing something need to be done. 2 Also known as response signals which indicate that a piece of information has been registered by the recipient (Gardner, 2001 cited in Moore, 2007, p 22). They provide information about the direction the conversation is taking. 3 As a matter of fact is usually meant in a contrastive sense. It usually means to set someone straight on something. For example, Cindy says to her friend: Cindy: I hate Spanish. What's the sense of learning Spanish? Friend: Well, your parents are Spanish, so it only makes sense that they'd want you to learn their native language. And, as a matter of fact, Spanish might become the next lingua franca given the number of its native speakers.
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c. I just heard what you said about me and that's not true, by the way. (8) a. Unfortunately, I have no more tickets left for that date. b. I have no more tickets left for that date, unfortunately. (9) a. However, I still have some tickets available for the concert on Sunday. b. I still have some tickets available, however, for the concert on Sunday. c. I still have some tickets available for the concert on Sunday, however.
III. CONTEXT, MEANING AND FUNCTION OF ‫؟‬ADI
Now, ‫؟‬adi's distribution, its varied context-dependent meanings and functions will be exemplified and examined. Examples of DMs in conversational English of equivalence and correlation with ‫؟‬adi will also be provided. ‫؟‬ adi may serve to perform the following functions:
Offer of Material Support and Sympathy
Examples of both of these functions or sub-functions follow:
(1) A: Beti sigeer ma yisa‫؟‬ ‫؟‬a?lti lo ‫؟‬indi mablag ?abee‫؟‬ hatha w ?ashtari bet ?awsa‫؟‬ My house is too small for my family. If I had more money, I'd sell it and buy a bigger one.
B: ‫؟‬adi ?ani ?saa‫؟‬dak Don't worry, I'll help you. Speaker B is empathizing with speaker A at the same time he is offering financial support. It would be like saying "Gee, that's too bad. Don't worry… I'll help you (meaning he will actually give or lend the person money). 4 This is the intended actual meaning of a typical or usual response in natural casual spoken Iraqi Arabic conversation and used in this way in this context. Then, in English it would be like saying: "Gee, that's too bad. Don't worry. I'll lend you some money. Gee, that's too bad. I can help you out with that. Don't worry." Speaker B's answer can, however, be an example of an habitual response towards someone who is expressing regret, or who is feeling bad, anxious or depressed about something with the intent of conveying sympathy only. Contextual and/or conversational clues (tone of voice, intonation, emphasis) would reveal the intended message of the speaker. Or, perhaps such clues would reveal the attitude and character of the speaker (what the speaker is feeling or thinking).
Consolation, Mitigation and Encouragement
Speaker B's response could have been like the following: (2a) ‫؟‬adi inshallah balmustakbal tigdar ani ham beti sigeer No problem 5 , hopefully you'll be able to do that in the future. Mine is too small too.
In this case, ‫؟‬adi serves as an offer of moral support, sympathy and empathy. Its message can be expanded as "Don't worry. Things will work out in the long run. Everything will turn out fine. Everyone's okay and it's not forever. Everybody's healthy and happy and that's all that counts. You'll get a bigger house one day". The following are more examples of what you might hear in typical spoken English which correspond to ‫؟‬adi in the present context: "If that's your only problem, consider yourself lucky." Or, "You call that a problem? If I could be so lucky! which obviously is not too sympathetic. So, a speaker's response can be relative, or should I say a speaker's perspective is often reflected 4 This use of ‫؟‬adi could be interpreted as a type of "divergence" (Holmes, 2013, p 246) or "negative politeness" (Ibid, 285) so that the two participants in the conversation are not at the same level. It is like saying "wow my house is great and I have no problems at all but too bad for you." So, it can have the opposite effect instead of trying to make someone feel better and lessen their feelings of sadness, instead of trying to unburden them of their emotional and mental dilemma.
It is helping to make the person with the feelings of regret or the yearnings for something better feel better about their situation. So, yes ‫؟‬adi does serve to offer them support. But more emotional or mental than material; not like "I'll give you enough money to buy a nice big house tomorrow." Who's got that kind of dough? Who's willing/able to do that? No one I know. Rarely would an acquaintance actually give someone money who's expressing such a wish. It's one thing if it were a kid asking for a rubber ball or a son wanting a bike and his dad to help him out but someone expressing enough money to buy a bigger house! Of course, it's possible. But, is it probable? One would doubt the validity of the claim to help. Who gives that kind of money away to an acquaintance? Nobody I've ever know, that's for sure. For such an offer to be believable, the speaker should have made it more clear by adding another sentence such as "Don't worry, I'll help you. I can lend you some money. You would have to pay me back, but I won't charge you any interest. Or, "Don't worry. I'll lend you some money. You'll have to pay me back, but I won't charge you any interest." 5 In this context "no problem" might not be the best translation of the DM ‫؟‬adi because you would never say "no problem" when someone told you about a problem of this nature where someone is distressed about their living situation. That would be making light of someone's problem or feelings or issue. Something dismissive like that would only be more hurtful because when you are feeling hurt or sad, you want what you say to be heard, listened to, acknowledged and validated. A more proper choice in this instance would be "Oh, I get you", or "oh, boy, don't I know" or "oh yeah, I hear you" or even "Ah, I'm sorry" or "Oh, I'm sorry" or "I'm sorry to hear that". So you are basically saying I've listened and I understand you're upset and I empathize or sympathize with you. And then follow it with at least one or more sentences in an attempt to make the person feel better and/or give them hope for a brighter outcome in the future. "No problem" might be said in instances where the "problem" isn't that great and can be easily and quickly solved as in: "Gee, I don't know how I'm going to get there tomorrow. My car broke down and it's not going to be fixed until Wednesday". Then, a friend might reply "Oh, no problem, I'll pick you up tomorrow." Perhaps, the core meaning of ‫؟‬adi would best be reflected and exemplified by the expression "Don't sweat it" as in (2c) In English, this expression is more oriented towards the young generation and that is also more colloquial. Let us say one male teenager is talking to his friend about his chances of getting on the football team he tried out for.  Mitigation. What's this? Lessening the load or wiping it out altogether. In English it would be like saying: "Forget about it. You can rewrite the test next year. The extra course will just make you better in math than if you had just scraped by this year." Of course, some do try to minimalize like "Math, schmath. Don't you hate it? Oh well, better luck next year. I'll be writing the exam tomorrow, so don't be surprised if I join you." Maturity level of the participants in this conversation has something to do with how the argument played out and the types of things said and the diction used. For example, two professional business men would not be arguing tit for tat like this and say something like "So there" when trying to prove a point. That would definitely be out of place and would be too juvenile and unprofessional.
Politeness and Courtesy
Following is an example:
A: ?ashkurak ‫؟‬ala hal musaa‫؟‬ada wallahi ma ?a‫؟‬ruf kef arudlak hatha aljameel Thank you for your help; I really don't know how to return this favour. B: ‫؟‬adi (yam‫؟‬awwad ‫؟‬adi) ihna ?ikhwa.
No worry, we are like brothers. 
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To bring out the meaning of ‫؟‬adi in this context, a more natural way of expressing this conversation is required.
Corresponding examples of utterances which might be heard in typical spoken English are: "Thank you for helping me. I don't know how I'll ever repay you." Or, "Thanks so much for your help. How will I ever repay you?" Or, "Thank you for your help. Boy do I owe you! How can I make it up to you?"
The polite and courteous reply is strengthened further by combining ‫؟‬adi with another DM yam‫؟‬awwad and followed again by ‫؟‬adi. This combination acts together to express a higher level of politeness. English examples which most closely align to the Arabic meaning are: "You don't owe me a thing. After all, what are friends for? Oh, forget it. You're such a good friend. That's the least I can do. Oh stop! Will you? I take care of family and you're… you're like family to me (not typical… only in a certain context.) Or, "You're like a brother/sister to me." You've helped me too you know. So forget about it. One good deed deserves another. Oh, that was nothing at all. Don't even think about it. You've done enough for me already. You don't owe me anything, so forget about it! That was nothing… nothing at all. You don't have to do anything. I was glad to help you. So, don't worry."
In English it is not meant as an extra level of politeness more so as putting the person at ease in terms of relieving their feelings of indebtedness. However, the Arabic version and this English example both display going an extra step to make the person feel better and perhaps also serves to save face.
Mild Criticism and Sarcasm
The following is an example: (6) ‫؟‬adi tiji lalmtihan bidoun qalam w raqa w‫؟‬adi tiji mit?akhir It is okay to come to the exam without pen and paper and it is okay to come in late. The criticism and sarcasm can be expressed in the following rhetorical manner which conveys the spirit behind the meaning of ‫؟‬adi: Is it okay to come to an exam without a pen and paper? And maybe you should be late too while you're at it. Or, "Yeah, it's OK to come to an exam without a pen and paper! And why not be late too while you're at it?" Or, "Yeah, it's ok to come to an exam without a pen and paper and why not be late too? Yeah, show up late why don't you?" The DM ‫؟‬adi in this context can also be rendered as "sure" as in: "Sure it's okay to come to an exam without a pen and paper and be late too while you're at it. Sure, why don't you! Or "Sure it's OK to come to an exam without a ……. And why don't you come in late too?" said in a sarcastic tone of voice. Again there are different levels and textures of meaning depending on the speakers involved, or the context, and as we mentioned before, sometimes the intended meaning. Is a particular linguistic unit in the utterance stressed? Is the meaning elevated? Is the talker calm? Angry? Happy? Disappointed? Frantic? Panicking? What is their role? teacher/student, boss/employee? What is their relationship? Parent/child, older sibling/baby of the family What is the level of formality? Senior staff/junior staff, trainer/trainee Is formality required or a part of the situation? 8 As Brown & Yule (1986) point out, such background information, setting and relationships among speakers and hearers are obviously relevant for understanding the communicative event. There are often different layers of meaning and this is certainly the case when someone is being sarcastic.
Requesting and Granting Permission
A student asks her Teacher: Is it okay to leave class early?
A: ‫؟‬adi ?atla‫؟‬ alyawm mubakkir min almuhathara Is okay for me to leave class early? B: ‫؟‬adi It is okay. Of course the teacher would say something like "Yes, that's fine. All right. Yes, that'll be fine"; Yes, you may, Yes, you have my permission (i.e., a bit more formal and old school i.e., a student asking their teacher). Or, "Yes, you may do that". Or, if a less formal teacher/class: "Yes, that's OK." But, you'd never expect a teacher to sound over zealous or too lax and lenient like "Of course John, you needn't bother to ask"; then so many kids would be cutting class it wouldn't be funny. Imagine if a teacher actually said: "Of course, there's no need to ask." Then for sure… kids would start taking advantage of the situation.
Indifference and Obliviousness
The following dialogue between two speakers exemplifies this use of use of ‫؟‬adi:
A: ?aljeeran sawthum ‫؟‬aali jiddan The neighbors are very loud B: ‫؟‬adi da?iman hum hakatha We got used to it; they are always like that.
IV. CONCLUSION
Based on interactional exchanges from 10 different speakers in different situations which represent real language usage, both the distribution and function of the token ‫؟‬adi were investigated. ‫؟‬adi conforms to many of the generalizations about discourse markers. It occurs only in oral discourse; it is a short element of language; it appears in utterance-initial position; it is optional as its omission does not alter the grammaticality or the referential meaning of the utterance although it might make the utterance less acceptable pragmatically, and it is of an ambiguous lexical specification which makes it difficult to classify into a particular syntactic category.
It has also been shown that ‫؟‬adi performs the discourse and pragmatic roles and functions of text cohesion and attitude signaling. Examples of this Arabic DM, its complex clustered version ee la ‫؟‬adi and the corresponding English equivalents oh,yeah, well were investigated. They reveal how the DMs indicate the attitude, belief and opinion of the speaker at different layers and angles of discourse. They also reveal the direction in which the conversation is heading. The investigation shows that the functions are varied, as is characteristic of discourse markers. It is such structural descriptions, roles, and functions which support its classification as a DM.
A more thorough investigation is required in terms of equivalence and correspondence between ‫؟‬adi and English DMs to explore their characteristics, distribution, meanings, functions and roles. Such an investigation will undoubtedly have significant implications and consequence for language education and translation. Clearly DMs present a problem. They are interesting to study and analyze but very challenging to teach because of their abstract nature and variedness in terms meaning which is impacted and determined by context.
